Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sundaratara dEhaM-pantuvarALi 

In the kRti 'sundaratara dEhaM' - rAga pantuvarALi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of Lord Sri rAma. 

P sundara-tara dEhaM vand(E)haM rAmaM 

A kunda radanaM Apta ’kumuda SaS( A) nkaM 

kandarpa Sata kOTi kAntiM ati nish-kaLankaM (sundara) 

Cl patita j ana pAvanaM paripAlita bhuvanaM 

2 Sruti nikara sadanaM Suhha-kara vadanaM 
yati vara jlvanaM ibha rAja pAlanaM 
ditija mada damanaM dInajan(A)vanaM (sundara) 

C2 nava 3 dUrvadaLanIlaMnandit(A)marajAlaM 

4 avanata sura pAlaM adbhuta lllaM 
bhava bhaya haraNa kAlaM bhakta jana vatsalaM 
SivaM advaitaM amalaM SrImat-kanak(A)bha cElaM (sundara) 

C3 Agama sancAraM akhila 10k(A)dhAraM 

vAg- adhipa kumAraM vara vl ra vl raM 
rAg(A)di saMhAraM rAghavaM udAraM 
tyAgarAja hRt- sancAraM kAruNya pArAvAraM (sundara) 

Gist 

I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma. 

I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma - 

who has beautiful teeth like jasmine buds; 

who is like the Moon to water lily, to those who are dear to Him; 

who is radiant like a hundred crore cupids; 

who is absolutely blemishless; 


who sanc tifi es the fallen; 

who is ruler of the whole Universe; 



who abides as the sap of vEdas; 
whose face causes auspidousness; 
who is livelihood of great ascetics; 
who is protector of gajEndra; 
who quelled the pride of demons; 
who protects the humble; 

who is dark- blue hued like blade of fresh dUrva grass; 

who delights the celestials; 

who protects those who supplicate and celestials; 

who is the wonderful Sporter of Grand Illusion; 

who is like Lord of Death in removing the dread of Worldly Existence; 

who is kind towards devotees; 

who is the Auspidous One; 

who is the One without a Second or non-dulaity; 

who is blemishless; 

who wears pltAmbara; 

who is the Indweller of Agamas; 

who is the prop of entire Worlds; 

who has brahmA as His son; 

who is the Hero of great heroes; 

who destroys attachment etc.; 

who is Lord rAghava - the liberal minded; 

who is the Indweller of the heart of this tyAgarAja; and 

who is the ocean of compassion. 

Word-by-word Meaning 

P I (ahaM) salute (vandE) (vandEhaM) the Most beautiful (sundara-tara) 
bodied (dEhaM) Lord Sri rAma (rAmaM). 

A I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma - 

who has beautiful teeth (radanaM) like jasmine (kunda) buds; 
who is like the Moon (SaSa ankaM) (SaSAnkaM) (literally hare marked) 
to water lily (kumuda), to those who are dear (Apta) to Him; 

who is radiant (kAntiM) like a hundred (Sata) crore (kOTi) cupids 
(kandarpa); and 

who is absolutely (ati) blemishless (nish-kaLankaM). 

Cl I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma - 
who sanctifies (pAvanaM) the fallen (patitajana); 
who is ruler (paripAlita) of the whole Universe (bhuvanaM); 
who abides (sadanaM) as the sap (nikara) of vEdas (Sruti); 
whose face (vadanaM) causes auspidousness ( Subha- kara); 
who is livelihood (jlvanaM) of great (vara) ascetics (yati); 
who is protector (pAlanaM) of gajEndra - King (rAja) of elephants 

(ibha); 

who quelled (damanaM) the pride (mada) of demons - bom of diti 
(ditija); and 

who protects (avanaM) the humble (dlnajana) (janAvanaM). 

C2 I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma - 

who is dark-blue (nllaM) hued like blade (daLa) of fresh (nava) dUrva 

grass; 

who delights (nandita) the celestials (amara jAlaM) (literally multitude of 
celestials) (nanditAmara); 



who protects (pAlaM) those who supplicate (avanata) and celestials 

(sura); 

who is the wonderful (adbhuta) Sporter (1I1AM) of Grand Illusion; 
who is like Lord of Death (kAlaM) in removing (haraNa) the dread 
(bhaya) of Worldly Existence (bhava); 

who is kind (vatsalaM) (literally having parental love) towards devotees 
(bhaktajana); 

who is the Auspicious ( SivaM) One; 

who is the One without a Second or non-dulaity (advaitaM); 

who is blemishless (amalaM); and 

who wears pltAmbara - auspicious (Srlmat) golden (kanaka) hued 
(Abha) (literally splendour) (kanakAbha) garment (cElaM). 

C3 I salute the Most beautiful bodied Lord Sri rAma - 
who is the Indweller (sancAraM) of Agamas; 

who is the prop (AdhAraM) of entire (akhila) Worlds (lOka) 
(lOkAdhAraM); 

who has brahmA - Consort (adhipa) of sarasvati (vAk) (vAg-adhipa) - as 
His son (kumAraM); 

who is the Hero (vlraM) of great (vara) heroes (vlra); 
who destroys (saMhAraM) attachment (rAga) etc. (Adi) (rAgAdi); 
who is Lord rAghava (rAghavaM) - the liberal minded (udAraM); 
who is the Indweller (sancAraM) of the heart (hRt) of this tyAgarAja; and 
who is the ocean (pArAvAraM) of compassion (kAruNya). 


Notes - 
Variations - 

rAga- pantuvarAIi - kAmavardhini. 

References - 
Comments - 

1 - kumuda SaSAnkaM - The white esculent lotus expands its petals 
during the night and closes in the daytime; hence moon is called benefactor for 
kumuda. 

2 - Sruti nikara sadanaM - 'nikara' also means 'collection'. Therefore, 
this may be translated as 'one who abides in vEdas'. 

3 - dUrva - known as aRugampul in tamizh - sacred for offering to Lord 
vinAyaka. 

4 - avanata sura pAlaM - 'avanata' may be taken as a gualifier of 'sura' 
also. In that case, it will be translated as 'who protects the supplicating celestials'. 
However, such a meaning is not very appealing. 

Devanagari 

T T. ^T-cR TFT 

3T. 3trt 

W FnfwT 3#T 0*T) 

^1. -qfcTcT ^FT W fWRcT WT 



^rfcT fer YW cfvT ^T 

^rfcT OR ^TtoFT TRT WT 

Rta tr: ^ft ^t(rt)rr (r) 

^r2. ^5T ^o4 'TTR RK(RT)’R ^TTR 

3TgRcT t TTR 3 h^cI 
qof ^PTRor W 

fm 3qtrT #Rr5R(^T)«T ^ (^) 

^r3. 3TFFT Wit c5t(W)«nt 
RT(n)f^T m #T #T 

Tr( T TT)f^' tm Tim ^rt 
cRFTTRT IRTWTT WR WRTT (^) 

English with Special Characters 

pa. sundara-tara deham vande'ham ramam 
a. kunda radanam apta kumuda sa(sam)kam 
kandarpa sata koti kantim ati niskalankam (su) 
cal. patita jana pavanam paripalita bhuvanam 
sruti nikara sadanam subha kara vadanam 
yati vara jivanam ibha raja palanam 
ditija mada damanam dina ja(na)vanam (su) 
ca2. nava durva daja nilam nandi(ta)mara jalam 
avanata sura palam adbhuta lilam 
bhava bhaya harana kalam bhakta jana vatsalam 
sivam advaitam amalam srimatkana(ka)bha celam (su) 
ca3. agama sancaram akhila lo(ka)dharam 
va(ga)dhipa kumaram vara vira viram 
ra(ga)di samharam raghavam udaram 
tyagaraja hrtsancaram karunya paravaram (su) 



Telugu 

£>. &0&d-<dd Ci£PO £^5 s£pO cp<£jo 

CD CD 

€ 5 . da£ d£>£o ssSb da^oodi ^(^o)do 

CD -° 

dc6d^ §^(S ^00 €90 S&^odo (&a) 
u)l. £>00 as£ ^££0 Zid^QS £a££o 
(&0 036 £££ o dd £0£o 
c&0 £d 2 §££o aa5 c^as s^o^o 
<£>0a3 £a0 0£a£o &£ a3(^)££o (£a) 

£2. ££ dapd^ (d<^ £>eao ^cDCeJ^^ad a^oo 
€9££0 £ad 0^00 €9(3a^0 e)e)0 
a5£ a5c& £pdea s^oo a5d as£ £0Aeao 

‘ ‘ ‘-O cJ 

$£o ©C)£0O 69£aoO v $,£a0££(5 ,, )$’ ^OO (£o) 

£3. <s9d£a £sr^do <&$)o e? s (s 7 ’)cr’do 
sp(rt)<?)£ da.&pdo £d £>d Sdo 
cp(rp)<£> ^oSj^do cp£j£o ^cr’do 
e^gdtpas £p^0^sr^do s^daeag ^cpsj^do (£o) 

Tamil 

u. ewDjB^rr-^ij G^ 3 an)i_b GurfjG^ 3 S6yDLb ijitlold 
@,B^ 3 rr^ 3 ioffTLb «^lj^ @(LP^ 3 6rv(ervrT)[hi&ib 
<$rfjf 5 3 [fu ervS) CocgsuLq. anjB^Lb ^]^1 rSlo^-cserTredaLb (sru"°) 
ffl. u^f5 goOT umaiGOTLD uiflurroSlfs i_| 4 6U6ffTLb 
67U0^1 iglasij em^ 3 ioffTLb erv~° u 4 aij GUd 5 3 ®nib 

UJd§ GUIJ gSGUGffTLD @U 4 IJITgO UrTGDGOTLD 
$ 3 £§gO LD5j 3 £5 3 LDGffTLD <§ 3 GffT go(65T[T)6U65TLb (SWo) 

&2. jBeu §ji 3 [teu £5 3 gtt iIsold jBjB^l 3 (^rr)LDrr ggrTGOLD 
^gugotS) gw°ij uitgold ^sj 3 i_| 4 f5 sikoLD 
u 4 gu u 4 uj syDij055T asireoLD u 4 *^ eom eu^sruGOii) 

£t6Igi jld ^s^GinGUfBLb ^ldsold ^LD,5-c956ffT(<95[T)u 4 G^gold (<snr°) 

a=3. ^^,a 3 LD Gru^ffirijLD ^]c£l 2 60 CSeurT(cg5rT)^rT 4 ijLb 

GUH^^LI (giLDPlJLD GUIJ 6$IJ gS|JLD 
ijirfarr 3 )^ 3 Gruiio/Dirijii) rjrT<$ 4 6ULD s_^it 3 ijl±) 

; gujn'<95 3 ijn'6D QjD^^-Gru^ffrrijLb <95 it0g®tuj uirijiTGun'ijLb (<snr°) 


CTL^lsbuSlg, a_i_G>6DiT0n65r, ^ijmceimsijr gli65OT[ei®<£I6®tGjd0!t 

(Lpdianisuu uniaGGnrTcineijr, rBswjru0«@ @(Lp^-(ipujd) #l«fT65T^G^rT«n65T / 
LD^OTiiffiOT pTgll Garriy ^GifliLianLGiiJrTanioffT, <flrf)l§|Lb ffiGnrEJffiLDrfiGprTan^ 
CTL^lsbuSl® 2_i_G£urran65T^ ^ijmDSinsffr GU<SOTr^®^65rGrD®fT 



1. GSLprjjG^rranrr GmLbu@aig|G»jrT0n65T, i_|&J6®TSiensju GuapGajrraniofiT, 

LDanjUffisifleir errrr^§)anrDGsijrTan«iT / g®TOTLi)UJ0(GrFjLb aj^iSffrdjGajrTisiniafr, 

2_ujit £§l0i£|_ffi£Tfl<sffT suriLpiafflanioffT, ffi[flajrrean65Tffi arTaiGajrTianOTr, 

^rraffiiiffisifleir Qe0«^lan65T ujySIsjGajrranioffT, CTSiflGiurranrrffi arTuGurTarxoffT, 

OTySIdiLiS]® 2_i_G£urTan65T^ ^ijmDiansffr GU<SOTrEJ®^OTGrD®fT 

2 . ^cmb d^gu® jSsu susTOTSTOTanioffT, syrrG«iTrT 0 ffi@ m<$y)Gy,L-@G&j[Ten 65 T, 
ueMflGsurT^ surrGiSffTrTanrrffi ffirruGuuarnoffT, d^HDL-053 ^0<aSlOTOTimL6bffiG6Trrr«nOT / 
l_Slg)<affl ^SffLD l|ffi@Lb rBLD«n65T / Q^rT£Wl_rfll_Lb ffi65flaJrT65TSIJ«nio5T / 
LDrEJffiGrTLDrT65Tsu«n«iT, ^gsrori_ri)GrDrTanio5T / LD£ULDrr)GrDrT«n«iT, 

2_iuit Qu[TeffT65flrD c ^ 5 ani_ffiGsn[Tan65T / 

CTySlebuSl® 2_i_G£urran65T / ^ijrrLDanioffT susrorrEJ@<^l65TGrD«fT 

3. ^^aLDrEJfficifleb e-SUGijGsiJiTaniotiT, ud)g)]isu<£lrr)0Lb ^^^rrijLDnwiSLianioiiT, 
grrsurr^l G«<sfTsu«n 0 iT OTLigi^OTiTii^OTLGiurTanioffT, £_u_iit eSgrr^l eSrrarxsiiT, 

^Iffans (Lp^isorT0iTGijri)r51anio5T LUL^l^G^rran^ s_^itij ®<sror ^ijrrsisijarxotiT, 
^lajrrffirrrreioirfleffT @^u_®i£l«ifld) 2_£ueijGsurTan0iT / a0«n<srora SLoSlarxoffT, 

OTySlebuSl® 2 _i_G£urran 0 iT / ^lijmD«n<o5T GU<SOTr^®^OTGrD«fT 

(Lpiud) #l«fT«iT^G^rTe5T - LD^l 

0(Lp^-(LpUJeb #le5T65T^G^rT0H - 0(Lp^^^lan65T LI)&0ffQfflLJlJ_|Lb LD^lQujioffT. 

^gU® SjSTTLD - |§l6TTLb ^gU«Lbl_|£b. 

rbGnorrsOT - ^^^lansu^LD - ugLDrreffTLDmsijLb ^GurreffTLDmsijLb @6ffrQrD«>T6b. 

2 _ujit QurreffTissflg ^,anL_ - AgrrLbuijLb. 

grrsug^l GasTTSueir - lS1ijld65t 

Kannada 

qX). roDdd-dd dfSoO ddcsSoO OSdiDO 

a a 

&. &>d dddo t?d ddoad d(srao)^o 
3 dd dd loed 53^)0 Sd'dcdo (&) 

do. qa jdd 26 d 53 c)ddo e^ 0533 Ci)d 2 ji)ddo 
sb d cb^d roddo Sb 2 j 3 3 d dddo 

v-x 

G±)d dd deddo « 5 l 2 fJ 0326 SJ 3 e)do 
dd&s dod ddodo died &s(^)ddo (do) 
d_ 9 . dd djsd, d<d £>ee)o dg(ss)dDd zssoo 
«ddd dod sj 3 e)o t 9 did <£)ee)o 
dd do±> ddcs 5 se)o d 3 &sd dde)o 

' * ‘ D rO 



t9E±)e)o ^e^d^ss)^ z§ee)o (ds) 
aSsi. t?ridD d ( sp a ado «s0o &Qe(5s)q33do 
S3s(d)0^ &>s£rado sSd <£ed <£edo 

r0O3o5)do OSc^d&So GTDCOddo 
35)„do 2)26 So. d ( 3?' 3 c) do 5S)dD£e)* eOc)Oc)&0c)do frol') 

Malayalam 

oj. cru^03©-©)© conDo ojcnrasaoo oooo 
(310. d9o^03 (0(3 (Do (310)aJ©) d9o^(2^(3 C©(OOOo)d9oO 

d&>d3(0oJ 00(0) GdBoOSl d&>000)1o (013(0)1 (T)1o9ddft.gocft.o (ODj) 
aJI. oJ (0)1(0) SO) oJOOJO)o nJ(0loJ0ejl(0) (§JOJO)o 
(.00 j (0)1 odIcSd© cn)(30)o oo^e d&>© cu(30)o 
OQ)(0)1 OJ© SlOJOlo goe ©OS oJOeJODo 
Gl(0)1s (2(3 (3(20)0 (3lO) S(O)0)CU0)o (OU^) 
dJ2. 0)QJ (3^©J (3|3 0)1 £Uo O)O3l(ffi)0)(2© SOSJo 

oraojo)©) ouj© ojosjo (3ra(3(g^©) ejlejo 
ecu eoo) ar)©6no c&>oejo ea©) so) ojcoruejo 
oolcuo (3106)6)(3J(O)o (310(2&Jo (.A0lffl©)dft.0)(cft.0)e GsJSJo (ouj) 
iU3. (310)0)0 OU6mJO©o (3106Ulej G&JO(d0oO)(JDO©o 
QJ0(0))a)1oJ cft>J(20©o cu© cul© qj1©o 
© a(0)0)(3l (TUoaT)0©o ©O^OJo g)(30©o 
©)^oo)©os ar)^©ru6mjo©o dBoOro^onr)^ ojo©ocuo©o ( ou ]) 

Assamese 

vf. ^T° 

W. WT°N *t(*tTN)^N 

*tv? C^tf (3J) 

Fb. ^ffevs \SFT '^=1T^ 7 T° 

stfw fw ^¥T°n Qvy ^ W°N 
M ^ vS? 

Rfdm? WT° ^3?(‘Tf)M° (^) 

Fb.. ^ ^ ^ ^1=1° oRi(Wf)^R Wf^T° 

WijFT'a ^ 


vSFT 5^=1° 



f%°N (M°S (^) 

Fv3. kfak GIOTTO 

kT(^)fkk fkk°N 3k Ik lk°N 
krak ktw° ^fk°s 
^kkkFs? kt^Fk kkkk? kp 

Bengali 

k. ^<d-vs^ ot^n <c^ 5^° kk? 

w. kk? <ppr 

kk< Cktlf ktfe? k% %k°N^°N (sj) 

Fb. kfkvs kk ktkk? kkklkFF ^>kk? 

5kk fkkk kk? Qk kk kk? 
k% kk 3fkk° kF3? kkk? 

kfkvs? kf wt° Ik vFt(kT)kk° kp 
Fk kk *jk kr lkr° kfk(k)kk vsfkr° 
kkkkk) 3]k kkT° ^xj^vs) kl=l° 
kk kk kkk kkT° kkF kk kkk° 
f*tk? ^jkk° N '5Tkk\ #kkk(kF)k CFk° (3J) 

Fv3. kJHk kfttk? kjfe Ckt(kt)ktk° 

kt(k)fkk fkk°s kk Ik Ik?. 
kt(^rt)k k?kk? kkk? ^rk? 

^rtkkFs? kF^r^k? kk^k kkkk? (^p 

Gujarati 

H. U q.456 ?LH 

^H.. 5<^. ^LLM. 5H£ $l(?ll)5 

5<^[ ?Lct S\[d 5lPel *H.[cl Pl^olS (?i) 
*iA. Ufclct HLkk UfiUlGkct CHkk 

o 



^lC?l Pis? ax4 acn s? qx4 
qpi a? ^q.4 ^ch m Hia4 
EPi^ H 6 . £Hd £Pt ‘YCq.Qq.q. (a) 

*r. da e4 ^oi 4a 4 Pe.(cil)h? "via 
*H.adct a? Mici ^kCHct ala 
end chm 6?i?l sia chsci ‘Yd acaa 
Pl4 ^hIcL ^LHa 4.HcSd(5L)CH Ad (a) 
q.3. *himh a^ai? *>iPta a\(si)UL? 
dL(°L)PlH shl? a? 4? 4? 

?LpLL)E a<§>l? aeiq Gu? 
cULMaY' dc?io^.L? 5Lai?M MiaMl? (a) 

Oriya 

0- 0G0-G0 600° Q6 GsQ° 010° 

SI- GG 0Q0° Slid G0Q €1(€1l)G° 

cx a a 

GG0" €10 6GI0 Gl§° 210 §M°G 0 (0) 

cx 

0Q- QGG 00 0IQ0 0 Q00I0G QQ0° 

cx 

€IG 0G0 000° €10 G0 QQ0° 

«■ 

dG Q0 01Q0 0 GQ QI0 0100° 

QG0 0G 000° G10 0(0l)Q0° (0) 

cx 

0 9- 0Q GQ GG 010° 0GCGD00 010° 

Ov 

SIQ0G 0Q 010° SIQG 010° 

cx cx 

QQ Qd 000 GI0° Q 1 ^ 00 Q00° 

0Q° SJ6GiG° SI00 0 €110G0(GI)Q 600° (0) 

\ — 1 ^ cx 

0d SJIQ0 0TO 0 SI00 60KGD0I0 0 

QI(Q)d0 G0IQ 0 Q0 Q10 Q10° 

cx 

01(611)0 0°0IQ° 0IGQ 0 0010° 

GHI00I0 00^10° GI00H 0I0IQI0 0 (0) 

cx cx 



Punjabi 

U. HAdd-de tie eTf 

*f. edd »THd 

o^AtddU 7 tT 3 dPd °cPAd >nfe feTTTofHof (h) 
HH. ufed Hd U^A Uf^rffe d^A 

T^fe Prto(d Ht!A HA °ie <^tlA 
tnPd rll'crt fed d'rl 7-1 'M A 

feferr 7-re aha a!a ^(a^^a (h) 
tR. a^ aa tiM aIm AfcA^HA rPH 
TJI^ Ad H? T-FH MAAd «1 m 

a^ aat aaa sra a^ia aa ^d'HW 
ffrl mf A *fHH T^pHAAA^A AH (h) 
A3. W1K H^d'd" MftfH ^(oT^CFA 
^(at)^ Hi-re ^a did did 
a^at^Ia tapa enxfd 1 ^aa 
d-d'dld'rl RjdH^tl'd" oCdcSd A'd 1 ^ 'd (h) 



